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44    BESUCH & SERVICE / VISIT & SERVICE BESUCH & SERVICE / VISIT & SERVICE    45

VERKAUFSSTELLEN / TICKET SALES
Kassen- und Servicezentrum / Box Office Schauspielhaus, Theaterstr. 2, 
01067 Dresden Mo – Fr 10.00 – 18.30, Sa 12.00 – 18.30
Kleines Haus, Glacisstraße 28, 01099 Dresden Mo – Fr 15.00 – 18.30
Telefonischer Vorverkauf / Booking by phone +49 351 . 49 13 – 555 
Für Gruppen / For group bookings +49 351 . 49 13 – 567
Schriftliche Kartenbestellung / Mail order Staatsschauspiel Dresden, 
Besucherservice, Theaterstraße 2, 01067 Dresden    
E-Mail tickets@staatsschauspiel-dresden.de
Online www.staatsschauspiel-dresden.de
& an allen bekannten Vorverkaufsstellen / at all standard ticket agencies 

PREISE / PRICES
Karten kosten 11,00 € / 7,00 € erm. (für Schüler*innen, Azubis und Studierende 
gegen Vorlage eines Ausweises). Erstsemester zahlen 5,00 € pro Karte. Bitte 
beachten Sie, dass beim Kauf an externen Vorverkaufsstellen Gebühren ent
stehen. Sie haben in allen Vorstellungen freie Platzwahl. 
Tickets cost 11,00 € / 7,00 € (for school pupils, trainees and students, please 
provide the document entitling you to the reduced price). First semester students 
pay 5,00 € per ticket. Please note that additional fees may occur at external ticket 
agencies. You have a free choice of seats at all performances. 

SPIELSTÄTTEN / VENUES 
• Staatsschauspiel Dresden – Kleines Haus & Festival-Zentrum / Festival 

Centre Glacisstraße 28, 01099 Dresden – www.staatsschauspiel-dresden.de
• HELLERAU – Europäisches Zentrum der Künste / European Centre 

for the Arts Karl-Liebknecht-Straße 56, 01109 Dresden – www.hellerau.org
• Labortheater der Hochschule für Bildende Künste (HfBK) / Dresden 

University of Fine Arts Güntzstraße 34, 01307 Dresden (Eingang / Entrance 
Dürerstraße) – www.hfbk-dresden.de

• Probebühne Charlotte-Bühler-Straße Charlotte-Bühler-Straße 37, 
01099 Dresden

ABENDKASSE / BOX OFFICE
Eine Abendkasse gibt es in jeder Spielstätte. Im Kleinen Haus öffnet sie eine 
Stunde und in HELLERAU, im Labortheater und in der Probebühne Charlotte-
Bühler-Straße 30 Minuten vor Vorstellungsbeginn. Bitte beachten Sie: An den 
Kassen in HELLERAU, im Labortheater und in der Probebühne Charlotte-
Bühler-Straße kann nur bar bezahlt werden.
Box offices will be open at every venue. In the Kleines Haus they will open one 
hour and in Hellerau, at the Labortheater and at the Probebühne Charlotte-
Bühler-Straße 30 minutes prior to the performances. Please keep in mind that 
the box offices at Hellerau, the Labortheater and at the Probebühne Charlotte-
Bühler-Straße can only accept cash payments.

ÜBERSETZUNG / TRANSLATION
Soweit nicht anders angegeben, wird jede Vorstellung mit deutschen und 
englischen Übertiteln gezeigt. Weitere Details finden Sie auf den Stückseiten 
(S. 8 – 23). Auch die meisten Veranstaltungen des Rahmenprogramms finden mit 
Live-Übersetzungen ins Deutsche bzw. Englische statt. Weitere Informationen 
finden Sie im Kapitel Rahmenprogramm (S. 24 – 31).
Each performance is shown with German and English surtitles if not indicated 
otherwise. Please see the performance pages for more details (pp. 8 – 23). Most 
events in the supporting programme also take place with live translations into 
German and / or English. For more information, please see the supporting 
programme section (pp. 24 – 31).

HINWEISE ZU STÜCKINHALTEN / CONTENT NOTES
Als Theatermacher*innen suchen und wünschen wir uns einen steten Austausch 
mit Ihnen, dem Publikum. Jede*r von Ihnen bringt individuelle Erfahrungen 
in einen Theaterabend mit und erlebt das Dargestellte unterschiedlich. Im 
Bewusstsein, dass manche Stückinhalte Gefühle auslösen oder hervorrufen 
können, die überfordernd oder verletzend sein können, bieten wir Ihnen zu-
sätzliche Informationen zu möglicherweise sensiblen Inhalten oder potentiellen 
Triggern. Diese finden Sie unter:
www.staatsschauspiel-dresden.de/service/triggerwarnungen
www.fastforw.art/besuch/#hinweise-zu-stckinhalten
As theatre-makers, we seek out and want a constant dialogue with you, the 
audience. Each of you brings individual experiences with you to a theatre 
performance or concert and you experience what happens on stage differently. 
With the awareness that some of the content of the plays could trigger or evoke 
feelings that are overwhelming or hurtful, we offer additional information for you 
about content we consider sensitive or potential triggers.
You can find them on our websites:
www.staatsschauspiel-dresden.de/service/triggerwarnungen 
www.fastforw.art/en/visit/#content-notes 

BARRIEREFREIHEIT / ACCESSIBILITY 
Der Zugang zur Inszenierung i love horses (genau wie michael kohl-
haas) ist nicht barrierefrei. Das Labortheater und die Probebühne Charlotte-
Bühler-Straße haben keine rollstuhlgerechte Toilette. Alle anderen Spielstätten 
sind barrierefrei zugänglich und verfügen über ein rollstuhlgerechtes WC. 
In diesem Jahr wird keine der Festivalvorstellungen in Gebärdensprache 
oder mit Audiodeskription angeboten. Sie können sich auf den Websites der 
Spielstätten über weitere Zugangsdetails informieren. Kontaktieren Sie uns 
bitte für spezifische Zugangsvoraussetzungen oder Fragen, damit wir Ihren 
Aufenthalt so angenehm wie möglich gestalten können. Bitte geben Sie uns bei 
Ihrer Kartenreservierung einen Hinweis, wenn Sie mit einem Rollstuhl oder 
Assistenzhund kommen. Wir haben sehr unterschiedliche Publikumssituationen 
in den verschiedenen Spielstätten und benötigen Ihre Hinweise, um uns besser 
vorbereiten zu können. Wir möchten, dass viele Menschen zu uns kommen. 
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Dafür möchten wir Barrieren vermeiden und abbauen. Wenn Sie Ideen oder 
Fragen haben, schreiben Sie uns eine E-Mail oder rufen Sie uns an: janny.
fuchs@staatsschauspiel-dresden.de / Tel: +49 351 . 49 13 – 742. Zu allen Stücken 
finden Sie auf unseren Websites www.fastforw.art und www.staatsschauspiel-
dresden.de auch Informationen in einfacher Sprache.
Please note that the production i love horses (just like michael kohl-
haas) is not wheelchair accessible. The Labortheater and the Probebühne 
Charlotte-Bühler-Straße do not have an accessible toilet. All the other venues are 
wheelchair accessible and have an accessible toilet. This year, there will be no 
performances with sign language interpreting or audio description. You can 
find more detailed information about the accessibility of the venues on their web-
sites. Please contact us for any specific access requirements or questions you may 
have so that we can make your visit as comfortable as possible. Please let us know 
if you are coming with a wheelchair or support dog when you book your tickets. 
We have very different situations for the audience in each venue and need you 
to inform us if you have special requirements so that we can be better prepared. 
We want lots of people to come to our festival. We therefore want to avoid any 
barriers and remove them. If you have ideas or questions, write us an email 
or call us: janny.fuchs@staatsschauspiel-dresden.de / phone: +49 351 . 49 13 – 742. 
You can find information on all the plays in simple language on our websites 
www.fastforw.art und www.staatsschauspiel-dresden.de.

DIE FESTIVALPARCOURS / THE FESTIVAL CIRCUITS
Das Festival ist so geplant, dass man an einem Tag mehrere Inszenierungen 
hintereinander sehen kann – so entstehen verschiedene Parcours. Die Wege 
zwischen den Spielstätten können am besten mit den Linien der Dresdner 
Verkehrsbetriebe (DVB) zurückgelegt werden, denn wir haben die Wege 
zwischen den Vorstellungen mit den Straßenbahnlinien der DVB geplant. 
Zwischen manchen Spielstätten ist auch ein Fußweg möglich und im Parcours-
plan angegeben. Um den Parcours zu folgen, muss man in der Regel direkt 
nach Vorstellungsende losgehen. An den Spielstätten stehen Parcoursscouts 
bereit, die das Publikum zur jeweiligen Haltestelle bringen oder den Fußweg 
mitlaufen. Diese Informationen sowie die detaillierten Verbindungspläne für alle 
Parcours finden Sie über den nebenstehenden QR-Code auf unseren Websites 
zum Herunterladen und Ausdrucken als PDF-Datei sowie ausgedruckt an den 
Theaterkassen des Staatsschauspiels Dresden.

The festival is planned in such a way that you can see several productions one 
after the other on one day – this means there are several circuits you can take. 
To follow our plan, we recommend that you travel between the venues using 
the Dresden Public Transport (DVB) tram lines, as we have planned the routes 
between the performances using the DVB tram lines. It is also possible to walk 
from one venue to the other and this is also marked on the circuit plan. In order 
to stick to the circuit, you usually need to get going right after the end of the 
show. There will be circuit scouts at every venue to bring you to the right stop 
or to walk with you to the next venue. You can find this information as well as 
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a detailed transport plan for all the circuits via the QR code below as a PDF to 
download and print as well as already printed at the box offices of the Staats-
schauspiel Dresden.

Scan mich!			   Scan me!
(deutsch)				    (english)

donnerstag / thursday, 13.11.2025donnerstag / thursday, 13.11.2025

	 18.3018.30 Festival-Eröffnung, Kleines Haus � 19.0019.00 Bidibibodibiboo, Kleines 
Haus 1 � 21.3021.30 Steal This Performance, Labortheater 

	 18.3018.30 Festival-Eröffnung, Kleines Haus � 19.0019.00 Bidibibodibiboo, Kleines 
Haus 1 � 21.3021.30 Die größte Tragödie der Menschheit, Kleines Haus 3

Freitag / Friday, 14.11.2025Freitag / Friday, 14.11.2025

	 17.0017.00 UNRUHE, HELLERAU, Großer Saal � 20.0020.00 Bidibibodibiboo, 
Kleines Haus 1 � 22.1522.15 Die größte Tragödie ..., Kleines Haus 3

	 18.0018.00 Steal This Performance, Labortheater � 20.0020.00 Bidibibodibiboo, 
Kleines Haus 1 � 22.1522.15 Die größte Tragödie ..., Kleines Haus 3

Samstag / Saturday, 15.11.2025Samstag / Saturday, 15.11.2025

	 14.3014.30 Die größte Tragödie ..., Kleines Haus 3 � 17.0017.00 UNRUHE, 
	 HELLERAU, Großer Saal � 19.0019.00 I LOVE HORSES ..., HELLERAU, 
	 Kleiner Saal � 22.0022.00 das Wetter zuhause ..., Labortheater

	 14.3014.30 Die größte Tragödie ..., Kleines Haus 3 � 17.0017.00 UNRUHE, 
	 HELLERAU, Großer Saal � 20.0020.00 last portrait, Kleines Haus 2 � 
	 22.0022.00 das Wetter zuhause. ein Wohnzimmerballett, Labortheater

	 14.3014.30 Die größte Tragödie ..., Kleines Haus 3 � 17.0017.00 Boško & Admira, 
Probebühne Charlotte-Bühler-Straße � 20.0020.00 last portrait, Kleines 
Haus 2 � 22.0022.00 das Wetter zuhause ..., Labortheater

Sonntag / Sunday, 16.11.2025 Sonntag / Sunday, 16.11.2025 

	 13.3013.30 das Wetter zuhause ..., Labortheater � 15.3015.30 I LOVE HORSES ..., 
HELLERAU, Kleiner Saal � 18.1518.15 Boško & Admira, Probebühne
Charlotte-Bühler-Straße � 20.4520.45 last portrait, Kleines Haus 2 �
22.3022.30 Preisverleihung, Kleines Haus

	 13.3013.30 das Wetter zuhause ..., Labortheater � 15.3015.30 last portrait, Kleines 
Haus 2 � 18.1518.15 Boško & Admira, Probebühne Charlotte-Bühler-Straße
� 22.3022.30 Preisverleihung, Kleines Haus
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FESTIVALTEAM / FESTIVAL TEAM

	Künstlerische Leitung & Kuratorin / Artistic Director & Curator 
	 Charlotte Orti von Havranek 

 	Produktionsleitung / Production Management Heli Meisterson
	Produktionsassistenz / Production Assistance Kyra Alena Mevert
	Koordination Volunteers / Coordination Volunteers Johanna Trento
	Technische Koordination / Technical Coordination Silman Graßelt, 

	 Pauline Malack
	Technische Direktion / Technical Management Peter Keune
	Team Staatsschauspiel Dresden Bodo Garske,  Jens Sweikowski 

	 (Leitung Technik / Head of Technical Department), Andreas Barkleit 
	 (Leitung Beleuchtung & Video / Head of Lighting & Video), William 
	 Sonntag (Stellv. Leitung Beleuchtung & Video / Deputy Head of Lighting 
	 & Video), Thomas Kohlert (Videotechnik / Video), Manja Schreyer 
	 (Leitung Ton / Head of Sound), Manuela Wustmann (Konstruktion /
	 Construction), Ulrike Huste (Leitung Ankleidewesen / Head of Wardrobe), 
	 Heike Jordan (Leitung Requisite / Head of Props), Tatjana Richter 
	 (Leitung Maske / Head of Makeup), Michael Kaltenhäuser (Technische 
	 Leitung / Technical Manager Probebühnenzentrum)

	Team HELLERAU – Europäisches Zentrum der Künste / European Centre 
	 for the Arts Charlotte Keck (Produktionsleitung / Production 
	 Management), Patrick Lauckner, Benjamin Henrichs (Leitung 
	 Bühnentechnik / Head of Stage), Matthias Remlinger (Beleuchtungs-
	 meister / Lightning Supervisor), Till Seigfried (Leitung Ton- & Medien-
	 technik / Head of Sound & Media), Johannes Petzold (Stellv. Leitung 
	 Ton- & Medientechnik / Deputy Head of Sound & Media)

	Team Labortheater & HfBK Ronald Scheurich (Leitung Labortheater / 
	 Management Labortheater) & Harald Büttner

	Team Hole of Fame e. V. Tommy Rülke 
	Übertitel / Surtitles Panthea
	Englische Übersetzung der Grußworte, Stück- & Rahmenprogramm-Texte / 

	 Greetings, show programme and supporting programme texts translated into 
	 English Anna Galt

	Presse- & Öffentlichkeitsarbeit / Press & Public Relations Franziska Blech
	Grafik / Graphic Design Andrea Dextor
	Kartenmanagement / Ticket Handling Birgit Kaltenhäuser
	Fast Forward-Trailer & Film David Campesino
	Schnitt & Bearbeitung Stücktrailer / Editing Performance Trailers 

	 Lilli Wiesner
	Fotografie / Photography Sebastian Hoppe
	Website www.fastforw.art 2022 – 2025 Kristian Andresen

Einen besonderen Dank an alle Mitarbeiter*innen des Staatsschauspiels 
Dresden und der Partnerspielstätten für die Vorbereitung, Unterstützung 
und Durchführung dieses Festivals.

Special thanks go to everyone at Staatsschauspiel Dresden and the partner 
venues who are making this festival happen.
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Liebe Lehrer*innen, wenn Sie Auskünfte über theaterpädagogische Angebote 
zum Festival wünschen, wenden Sie sich bitte an die Theaterpädagogik 
unter theaterpaedagogik@staatsschauspiel-dresden.de 

Dear teachers, for further information concerning the educational festival  
programme, please contact our theatre education team at  
theaterpaedagogik@staatsschauspiel-dresden.de

spielzeit 2025 / 2026
Herausgeber / Published byHerausgeber / Published by   Staatsschauspiel Dresden 
Intendant / Artistic DirectorIntendant / Artistic Director    Joachim Klement 
Kaufmännischer Geschäftsführer / Managing DirectorKaufmännischer Geschäftsführer / Managing Director   Wolfgang Rothe 
Redaktion / Executive EditorRedaktion / Executive Editor   Charlotte Orti von Havranek 
Englische Übersetzung / English TranslationEnglische Übersetzung / English Translation   Anna Galt 
Grafische Gestaltung / LayoutGrafische Gestaltung / Layout   Andrea Dextor 
Druck / PrintingDruck / Printing   Druckerei Thieme Meißen GmbH 

bildnachweise / picture credits
Francesco Capitani – bidibibodibiboo, Jere J. Aalto – steal this performance, 
Elisa Vettori – die grösste tragödie der menschheit, Irwin Barbé – unruhe, 
Björn Klein – i love horses (genau wie michael kohlhaas), Dorian Šilec 
Petek – boško & admira, Ardy Cahyo – last portrait, Steven M. Schultz – das 
wetter zuhause. ein wohnzimmerballett

textnachweise / text credits
Charlotte Orti von Havranek in Zusammenarbeit mit den künstlerischen Teams / 
in collaboration with the artistic teams (S. / pp. 8 – 23)

internet	 www.fastforw.art, www.staatsschauspiel-dresden.de
facebook	 @FestivalFastForward, @staatsschauspieldresden
instagram 	@staatsschauspieldresden 
youtube 	 @staatsschauspieldd

genderhinweis / gender note
Aus Gründen der einfacheren Lesbarkeit wird in dieser Publikation an manchen 
Stellen auf eine geschlechtsneutrale Differenzierung verzichtet. Entsprechende 
Begriffe gelten im Sinne der Gleichbehandlung grundsätzlich für alle Menschen.

For reasons of simpler readability, gender-neutral differentiation is dispended with  
in some places in this brochure. Corresponding terms apply in principle to all people  
in the sense of equal treatment.

Das Staatsschauspiel Dresden gehört zu den Erstunterzeichner*innen der Dresdner
Erklärung der Vielen: www.dievielen.de.

The Staatsschauspiel Dresden is one of the first cosignatories of the Dresden Declaration 
of Die Vielen (The Many): www.dievielen.de/en.

Das Staatsschauspiel Dresden ist Mitglied der ETC European Theatre Convention.  

The Staatsschauspiel Dresden is member of the ETC European Theatre Convention. 

Nachhaltigkeit ist unser Druckauftrag. Wir als Druckerei werden 

alles daran, Überproduktionen, zu lange Lieferwege oder  
unnötige Lackierungen zu vermeiden. Die Papierfaser ist ein 

Roh .

D R U C K E R E I  T H I E M E  M E I S S E N  G M B H ________ druckereithieme.de
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